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IMPOYECTD = IIOHATH = IEPEBECTHU?

B crarbe nocrynupyercs Te3uc 0 TOM, 4TO IOHUMAaHHE TEKCTa B IIPOLIECCE YTEHUs HE BCETIa
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CKUX OLIMOOK aHAIM3HUPYIOTCS CUTYallMd, KOTOPbIe HEOOXOAUMO YUUTHIBATh I (DOPMHUPO-
BaHU [1€PEBOUECKUX HABBIKOB B c(pepe SIKOHOMUYECKOH 1eATETbHOCTH.
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READ = UNDERSTAND = TRANSLATE?

The message of the article is that understanding a text in the process of reading does not al-
ways mean the ability to reach the equivalence of its translation. Based on translation errors,
the author analyzes situations that need to be taken into consideration to develop translation
skills in economics related sphere.
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MHoroneTHss nepeBog4YecKas MpakTUKa aBTOpa B MPEICTAaBUTEIBCTBAX
MEXIYHApOAHbIX (prHAHCOBBIX opranuszanuil B PecnyOnuke benapych (Mex-
TyHApOAHBINA BaMtOTHBIN (ona, Becemupnsiit 6ank, MexayHapoaHas gpuHaHCo-
Bas KOPIOpPAIMs) B COUETAHUU C JOCTATOYHO OOJIBIIUM OMBITOM MPETNOIaBAHMS
nepeBojia Ha (pakyIbTEeTe MEXKIYHAPOAHBIX SKOHOMUYECKUX OTHOIIeHUN BI'OY
MO3BOJIAET CJeJIaTh HEKOTOpble O0OOILEHHUs, CMBICI KOTOPBIX CBOJIUTCS K
00OCHOBaHHUIO IIPABOMEPHOCTH MEPBOr0 3HAKA PABEHCTBA B 3ar0JIOBKE JTAHHOU
nyOJIMKaMU U HETTPaBOMEPHOU a0COIIOTU3aLMU BTOPOTO 3HaKa PaBEHCTRA.

Uro kacaercs NmepBOro 3HaKa pPaBEHCTBA B 3aroJOBKE CTATbH, €rO MPaBO-
MEPHOCTh, KaK MPEACTABISAETCS, HE TIOJUICKUT COMHEHHUIO U OOCYKIEHHIO, I0-
CKOJIBKY MOHMMaHHE YUTAEMOro (MPOYUTAHHOTO) TEKCTa SIBISETCS 00sA3aTelb-
HBIM ycioBHeM 3(@exkTuBHOCTH Tpouecca ureHus. be3ycinoBHO, mpouecc
OCMBICJICHHSI TEKCTa MOYKET OBITh CJIOXHBIM M Pa3BEPThIBATHCS BO BpeMeHH [1],
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0JIHaKo, 0€3 MOHMMAaHUsl YTEHHE €CTh HE UYTO MHOE, KaK BOCIPOU3BEICHHE IO~
CJIEI0BATEILHOCTH CJIOB WJIM MPEI0KEHUHN (BCIYX WM PO ceds).

Co BTOPBIM 3HAKOM PABEHCTBA HE BCE TaK MPOCTO. TEKCT B MPOIECCE UTe-
HUSI MOXET OBITh MOHAT W OCMBICJICH, HO TMEpPEeBOJ, IO YTBEPKICHHUIO
A. B. ®énopona, He Bcera sBISIETCS aJICKBAaTHBIM (TO €CTh COOTBETCTBYIOIINM
IEJTH TIEPEBO/Ia) M SKBHBAJICHTHBIM COJICP)KaHUIO opuruHaia [2].

Hano npusHaTe, 4TO BOMPOC 3KBUBAICHTHOCTH MEPEBOIA OPUTHHAILY SIBIIS-
€TCsl TUCKYCCUOHHBIM, & CTENEHb 3KBUBAJICHTHOCTH IMEPEBOJA, KAK CUHUTAET
B. C. BunorpanoB, ObIBa€T pa3HOM, XOTSI ONBITHBIA NEPEBOTUYMK MOKET JO-
CTHYb UH(POPMAIIMOHHOHN 3KBUBAJICHTHOCTH TIEPEBOJIa TEKCTY-TIOUIMHHUKY [3].
[TpoOneMbl SKBUBAJCHTHOCTH TEPEBOJIa TAKKE TIyOOKO HCCIEAYIOTCS B HU3-
BecTHbIX Tpynax JI. C. bapxyaaposa, A. B. ®énoposa u B. H. Komuccaposga.

Metonom, KOTOpPBIH MaTeMaTHUKH HA3bIBAIOT «JI0KA3aTE€IbCTBOM OT IPO-
TUBHOI'O», a4 NPUMEHUTEIIBHO K IIEPEBOJY — HA OCHOBE IIE€PEBOIUYECKUX
OIHUOOK — B MPOBEIEHHOM UCCIEAOBAHUHU aHATU3UPYIOTCA CUTYaIlMH, YUET KO-
TOPBIX HEOOXO0 UM ISt (POPMUPOBAHUS MTEPEBOTUECKIX HABBIKOB, B YACTHOCTH,
B SKOHOMHYECKOH cepe.

B npouecce 0630pa Marepuana ucciaeqoBaHUs aKLEHT CAEJIAH Ha CIEIyI0-
II[M€ MOMEHTHI, YYET KOTOPBIX MPEJICTABISICTCA HEOOXOIUMBIM ISl IOCTHXKE-
HHS SKBUBAJIEHTHOCTH NiepeBoa. K ux uuciy oTHOCATCS:

- 3HAHUE peajui, OTHOCIIIMXCA K 00JIACTH KOHOMHMKHM M OM3HEca, KOTO-
pbI€ IPUCYTCTBYIOT B TEKCTE OPUTHHAJA;

- YU4ET OCHOBOIIOJIATAIOIIEH POJIM KOHTEKCTA;

- BIQJICHUE TEPMHUHOJIOTHCH B TOM 00JacTH 3HAHMS, K KOTOPOH OTHOCHUTCS
TEKCT, IOHUMaHUE CTOSIUX 3a TEPMHHAMU SIBJICHUI B JIaHHOM KOHTEKCTE, a
Takke y4€T (paKkTopa 4aCTOTHOCTHU YNOTPEOIECHUS TEPMUHOB,;

- BJIQJICHUE HOPMOM $3bIKa MepeBoAa (JEKCHYECKOM, TrpaMMaTHYECKOMH,
(bpazeoOrHIeCcKON U CTUITUCTUUYSCKOMN );

- OCO3HaHUE OMACHOCTU, KOTOPYIO MPEACTaBIsACT COOON KaabKUPOBaHUE U
OyKBaJIU3M;

- SpYIULMS IEPEBOTUUKA.

OcHOBHBIC TIOCTYJaThl JAaHHOW MyOJIMKAIUU W3JI0KEHBI aBTOPOM B yueO-
HUKaX MO MPAKTUKE MEPEeBO/ia C aHIJIMICKOTO SI3bIKa HA PYCCKUM M C PYCCKOTO
si3bIKa Ha aHTuickui [4; 5; 6].

YKa3aHHbBIC BBIIIE YCIOBUS TOCTHXKEHUSI SKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBOA Yallle
BCETO MPUCYTCTBYIOT HE OTHEIIBHO, @ B COYETAHUU JIPYT C ApyroM. Paccmorpum
MIPUMEP HEMPABWIBHOTO IEPEBOJA CIECAYIOLIErO CIOBOCOYETAHUS, B3ATOrO W3
JOKyMEeHTaImu MeXTyHapOoqHOTO BaltfOTHOTO (hOHAA MO COCTaBJICHUIO TLIa-
TéXHOTO OanaHca:

Opurunai: Credit and debit data on the travel item.
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HenpaBunbHbiil iepeBoa; ‘JlaHHble 10 KpeIUTy U ASOUTY B pasjiesie myTe-
IIECTBHI .

[IpaBuiibHBIN niepeBoA: ‘JlaHHBIE SKCIIOPTAa U UMIIOPTA MO CTaThE «IOE3-
K.

B BhIlLIEIPUBEIEHHOM MTPUMEPE HEMPABUIBLHOIO MEPEBOAA HEONBITHBIN Te-
PEBOIUYMK MPOSIBUJI HE3HAHUE PEaIMid, OTHOCSIIUXCS K JOBOJBHO Y3KOM cdepe
nearenpHocTn MBO®, a Takke HEBIAJICHUE COOTBETCTBYIOIIEH TEPMUHOJIOTUEN.
B pesynbrare monyunics kaiapkupoBaHHbIN mepeBo (Credit and debit ‘kpenut
u nebut’, travel ‘myremectsue’). Kpome 3Toro, He ObLT yUTEH KOHTEKCT, B KO-
TOPOM HCIOJIb30BAHO JAHHOE BBIPAKEHUE.

He3HaHue yka3aHHBIX BBIIIE MOMEHTOB IPUBOAUT K HEMPABUIBHOMY MEpe-
BOJly Kak C aHIJIMHCKOro s3bika Ha pycckuit (foreign debt ‘wHOCTpaHHBI
JIOJIT’; TIPABUJIbHBIN BapUaHT — ‘BHEIIHUM JOJT’ ), TAK U C PYCCKOIO si3bIKa Ha
aHrIMACKUN (unocmpannvie cmyoenmot ‘foreign students’; mpaBuibHBIN Bapu-
anT — ‘international students’).

B naHHOM M MHOTHX JIpyrux ciy4asx HeoOXOJMMO paccMaTpuBaTh Mpar-
MaTUYECKHUE aCIEKThI MEPEBOa B MPOLECCE NePeladyn CMBICIIA BbICKa3bIBAHUS
¢ s3blka opuruHana. besycnoBno, npas Obu1 B. H. Komuccapos, yrBepxknas,
YTO «MOJHOM TOXKJIE€CTBEHHOCTH NEPEBOJIa OPUTHHAILY JOCTUYb OYEHb TPYJHO,
Y MIEPEBOJIUYMKY MOCTOSIHHO MPUXOJIUTCS PEIIaTh, KAKUMH 3JIEMEHTAMU COAEP-
aHUSI MOYXHO TIOKEPTBOBAThH, YTOOBI TOUHEE MEpPEaTh Apyrue, 0ojee BaKHbIE
naetammy» [7, c. 51].

OTO B 3HAYUTEJIBHOW MEpPE OTHOCUTCS K NEPEBOJY YCTOWUYMBBIX CIIOBOCO-
yeTaHu#, Ppa3eosoTu3MOB U HIUOMATUYECKUX BBIPAKEHUN, BXOJAIIUX B TEK-
CTBI I10 IIIUPOKOMY CIIEKTPY SKOHOMHUYECKON TEMATHKHU.

B naHHOM KOHTEKCTE MpEACTaBIsie€T UHTEPEC MPUMEP HENPABUIBHOTO Iie-
peBona mpemnoxenus The International Monetary Fund does not, for once,
hold all the bargaining chips u3 crateu Much ado about lending, ony6smko-
BaHHOM B razete “The Financial Times”. BapuanT nepeBojia, JaHHBIA CTY/ICH-
TaMu, 3Bydal Tak: ‘Y MexayHapoqHOro BAIFOTHOTO (pOHJA BIEPBBIE HE OBLIO
Ha pyKax BCEX KO3bIpen .

HeiictBuTensHO, nauomMaTrueckoe Boipakenue to hold all the bargaining
chips 3HauuT ‘umeTh mpu cede Bce KO3BIPH’, M CTYACHTHI €r0 MPaBUIBHO TIOHS-
mu. OgHAaKo B MPUBEIECHHOM BBILIE MPEIJIOKEHUU, TPUHUMAsE BO BHHUMAaHHE
WUPOKULI KOHMeKcm, KOTOPbI CTAaHOBUTCS SICHBIM TOJIBKO IOCJIE YTEHUs CTa-
ThbU, JKBUBAJCHTHBIM TIEPEBOJIOM MOXHO OBIJIO OBl CUMTATh CIEMYIOIIUN:
‘MexayHapOIHBIN BaJTIOTHBIN (JOH]I BIIEPBBIE HE MMEET BO3MOXKHOCTHU TOJIHO-
CTBIO KOHTPOJIUPOBATH CUTYAIUIO .

[TonyTHO crnenyeT 3aMeTHUTh, YTO JUIsl MEPEBOJA 3arojioBKa CTAaTbH Iepe-
BOJYUKY HEOOXOJUMO TMPOSIBUTH JOCTATOUHYIO 3PYAUPOBAHHOCTb, YTOOBI
y3HATh AJUTIO3HI0 Ha Ha3BaHue mbechl Y. Illexcriupa Much ado about nothing
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‘MHOro mymMa M3 HUYEro’ U CyMETh IEPEBECTU 3aroJOBOK, HANPUMEpP, Kak
‘MHOro 1IyMa 1o MmoBOAY BBIICICHUS KPEIUTOB .

[TpoOneMHBIME AJIs TTEPEBOIa YaCTO OKA3bIBAIOTCS TOpa3io 00Jee MpoCcThie
MpPUMEphl AHTIMMCKUX YCTOWYHMBBIX CIOBOCOYETaHMNA U (PPa3eosoru3MoB, HE
TpeOyromre y4éTa MUPOKOro KoHTekcTa. JlaHHas mepeBoaueckasl mpobiema
BO3HHMKAET M3-3a HEBJIAJACHUS CTYICHTAMHU (pa3eonocuteckol HOpMol poOHO20
SA3bIKA, B PE3YIABTATE YETO CMBICI MPOUYUTAHHOTO MIAMOMATHYECKOTO BbIpaXke-
HHS UM TIOHATEH, a BAPUAHTHI IEPEBO/IA TON WM UHOM WIMOMBI C aHTJIMICKOTO
SI3bIKAa HA PYCCKUI NMOPOW HUYETO, KPOME YJIBIOKH, HE BBI3BIBAIOT.

Tak, npu nepeBojie BbIICIEHHOTO KypCUBOM (DPa3e0I0THYECKOTO BhIpaxe-
Hus B npemioxenuun [They] could see their hopes go up in smoke ctymeHTbI
JIaJTH 11eJTbI HaOOp HEBEPHBIX BAPUAHTOB:

- ‘KaK WX HaJIeK/Ibl pa3BEBAIOTCS B JbIME’;

- ‘KaK UX HaJIeKJbl pyXHYT’;

- ‘YBUJIETh CBOIO HAJCKY B JIbIMY ;

- ‘KaK HaJIeK/Ibl PACTBOPSIIOTCS B IbIMY ;

- ‘KaK HaJEX bl YXOJST B IbIM ;

- ‘KaK UCcUe3aroT UX HAJIEKIbI |

- ‘YBUJETH JINIIIb TYMaHHbIE IEPCIICKTUBHI |
‘KaK HaJICXKJIbl IPEeBPaIalOTCs B JIbIM;

‘KaK HaJEXbl YXOJAT B JIbIM ;

W B kauecTBe «MOOETUTENSNY:

- KaK HaJIK bl ‘HAKpPbIBAIOTCS MEIHBIM Ta30M’.

[IprunHON HEBEPHBIX, HEIKBUBAJICHTHBIX NEPEBOJOB, CAEIAHHBIX CTYJIECH-
TaMu, SIBJISIETCS HE3HAHUE COOTBETCTBYIOIIETO HOPME POJHOTO (PyCCKOTO)
SI3bIKA BBIPAKEHUS HAOEHCObl PACASIU KAK ObIM.

Kak BuIHO, gake MOHMMaHUE MPEIMETHON CUTYallMd B TEKCTE OpUTMHAJIA
HE €CTh 3aJI0T SKBUBAJIEHTHOIO MepeBoa. HeonbITHBIN epeBOAUYHK, TOHUMAS
MPOYUTAHHBIN TEKCT (MPEITIOKEHUE), YaCTO MCHBITHIBAET TPYIHOCTH C BbIpa-
KEHUEM MBICJIEH Ha POJHOM SI3bIKE B CHUJTy OTCYTCTBHSI y HEro Habopa yCTOM-
YUBBIX CJIOBOCOUYETAHUN W KJIUIIMPOBAHHBIX (pa3, KOTOpPHIE TOJDKHBI OBITh
BCETJIa HaroTOReE.

Tak, B mpeiokeHHH U3 CTaThH B KypHaie « The Economisty Western gov-
ernments should be prepared to take responsibility for whatever emergency aid
they give to Russia rather than force the IMF to engage in_games of make-
believe moguépkHyTOE ClIOBOCOUYETaHHME OBLJIO HEYJIAYHO MEPEBEICHO KaK ‘Wr-
pbI B IPUTBOPCTBO . B TaHHOM KOHTEKCTE €r0 SKBUBAJIECHTHBIM MEPEBOJIOM SIB-
JsI€TCS CHOKETHO-POJIEBBIEC UTPHI .

[TogBoast WTOr BBINIECKA3aHHOMY, MOYKHO CJEJIaTh CIEAYIOIIUNA BBIBOJ.
VYuuTeiBasi MPOBOKATUBHOCTh 3aroJIOBKa JJAHHOW CTaThbU W MPUHUMAS BO BHU-
MaHUE pe3yJbTaThl MPOBEIECHHOTO aHaIn3a 0TOOpAaHHBIX MPUMEPOB B MaTepua-
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JIe UCCJIeIOBaHUSI, UMEIOTCSl BCE OCHOBAHUS yTBEPXK/IaTh, YTO YTEHUE TEKCTA HA
A3bIKE€ OpUTHHATA C HEOOXOJUMOCTBIO MPEIOJIaracT ero MNOHUMaHue, 0JIHAKO
NocJieTHEE HE BCErja U HeoOs3aTeabHO BJICUET 3a COOOM €ro SKBHUBAJICHTHBIM
NEPEBO/, €CIIM HE COOIOAAIOTCS yKa3aHHBIE BBIIIE YCIOBHS A (HOpMHUpOBa-
HUSI IEPEBOTUYECKUX HABBIKOB.
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